
КИИГ1 MW

 *—-------

R I E  В Ъ .

ВЪ ТИПОГРАФІИ  К І Е В С К А Г О  Г У Б Е Р Н С К А Г О  У П Р А В Л Е Н І Я .



Печатало по опредѣленію Совѣта Академіи.

Ректора А .  Ф и л и р е т ъ .



Замѣчанія къ переводу книги „Плачь*.

1. Въ литературномъ отношеніи книга «Плачь» представля- 

етъ цѣльное поэтическое произведете, по своей «ормѣ единствен* 

ное въ Библіи. Прежде всего, книга «Плачь» раздѣляется на пять 

пѣсней. Но уже для перваго взгляда очевидно, что это не про

стой сборъ пѣсней, и что эти пѣсни одна безъ другой не могутъ 

стоять. Средпна или центръ книги, образуемая третьего главою, 

и именно среднею частію этой главы, представляетъ собою верхній 

пунктъ, къ которому двѣ псрвыя главы восходятъ и съ котораго 

именно двѣ нослѣднія главы сходятъ. Избравши предметомъ 

пѣсни печальныя картины разрушснія Іерусалима и царства іудей- 

скаго, пѣвецъ, начиная съ первыхъ строкъ, постепенно усиляваетъ 

свою скорбь, говоря отъ лица Сіона, Іерусалима и своего соб

ственная, и наконець это crescendo окапчиваетъ болѣзненнымъ 

крикомъ: погибай же благоденствіе мое и все, чего я ждалъ 

отъ Іеговы (3 гл. 18 ст). Здѣсь оканчивается первая часть 

сочиненія. Но здѣсь, па этой высшей точкѣ смятенія душевнаго, 

скорбь пѣвца на минуту проясняется ясною надеждою па право- 

судіе и всемогущество Іеговы, и слѣдующая затѣмъ часть (3, 2 1 — 

42) представляетъ образецъ спокойной рѣчи, напоминающей ве-



дичественно-спокойныя рѣчи Іеговы между рѣчами Іова и друзей 

его. За тѣиъ остальная часть третьей главы, главы четвертая о 

пятая принимаютъ опять характоръ первыхъ двухъ главъ и по

степенно спадаютъ вь поэтическомъ отношеніи. «Сргдняя часть 

книги «Плачь», замѣчаетъ Негельсбахъ, это пирамидальная вер

шина Монблана, наблюдаемая при заватѣ солнца и сіяющая нол- 

нымъ днемъ, между тѣмъ какъ склоны горы и ея подошва по

гружены въ глубокую ночь». Такое развитіе содержанія книги 

«Плачь» замѣчательно отразилось на различіи употребленія именъ 

-Божіихъ въ разныхъ частяхъ книги, которое (различіе) нѣкоторые 

считали признакомъ происхожденія различпыхъ главъ отъ различ- 

ныхъ писателей (Теній). Имена: Еліонъ (Вышній), Богъ небес

ный, встрѣчаются только въ средней центральной главѣ; имя 

Адонай само по себѣ хотя встрѣчается въ первыхъ главахъ кни

ги. но замѣтно чаще по мѣрѣ приближенія къ срединѣ, а за 

тѣмъ в ь послѣднихъ главахъ не встрѣчается. Имя Іегова употре

бляется вездѣ но безъ прибавлепія:. воинствъ.

Въ такомъ же точпо отношеніи стоятъ между собою части 

книги по внѣшнему строю. Двѣ первыхъ и двѣ послѣднихъ главы 

имѣютъ равное количество стнховъ (22) по числу буквъ алфавита 

и при томъ такъ, что начальный буквы стиховъ каждой главы 

даютъ полный еврейскій алФавитъ въ его обыкновенномъ порядкѣ 

(алфавитное стихосложепіе). Но третья глава, служащая центромъ 

книги, сложена особымъ образомъ. Вмѣсто 22 стиховъ, она при 

одинаковымъ съ прежними объемѣ представляетъ 2 2 x 3  (66) сти

ховъ, между которыми г«ія;дыя три начинаются одною буквою, 

те в» что гея глава даепь три алфавита (котя располояоніе то-



ническвхъакцентовъ этой главы совершенно особенное, укороченное, 

безъ раздѣленія стиховъ атнахомъ). Далѣѳ, центральная по содер- 

ханію часть іретьей главы (ст. 18— 42) имѣетъ слѣдующін осо- 

'бенности: а) каждая тріада стиховъ, начинающихся одною буквою, 

имѣетъ одну и туже мысль; (3) въ отдѣлѣ ст. 25— 39 тріады 

начинаются однимъ и тѣмъ же или по крайней мѣрѣ однороднымъ 

словомъ. Затѣмъ четвертая глава, по отношенію къ третьей, 

представляетъ пониженіе поэтической рѣчи до простаго алФавитнаго 

сложенія первыхъ двухъ главъ. Наконецъ послѣдняя глава со

вершенно тѳряетъ искусственное алфавитное сложеніе, какъ и по объ

ему она вдвое короче прежнихъ при тѣхъ же 22-хъ стихахъ и по 

содержанію своему ближе прочить къ повѣствовательной разговор

ной рѣчи.

Это акростическоѳ сложеніе книги напрасно представляютъ 

нѣкоторые школьньшъ позднѣйшимъ искусствомъ, невозможнымъ 

въ древнее время и недостойнымъ боговдохновеннаго пѣвца. Из- 

вѣстно, что этою Формою поэзіи отличаются именно первые по- 

ѳты почти всѣхъ древнихъ народовъ (Cicero de divin. II, 54. § о). 

Августинъ называетъ ее самою народною Формою поэзіи, имѣю- 

щею для себя основаніе въ самомъ духѣ древнгго народа (August. 

Retract. 1. 20). Съ другой стороны это пе дѣтская игра звуковъ, 

которою должеиъ бы пренебречь боговдохновешшй пѣвец і, а 

построеніе васокаго хотя и своеобразна™ искусства. Ііоэтъ беретъ 

рядъ ,элемснтовъ языка и измѣряетъ по нему какъ но лѣсшицѣ 

высоту своего чувства. Стараясь по зозможиости не оставить 

безъ выраженія-ни одной стороны своего чувства, онъ пользуется 

алФЪввтомъ, какъ клавитурою, соединяющею въ сеиѣ всѣ возмож



ные тоны. Это тоже самое, что извѣстный всему древвену вос

току обычай чтенія модитвъ по счету нанизаныхъ ва нитку пер- 

ловъ.—Впрочемъ, отношеніе къ алфавиту въ книгѣ «Плачь» пе 

вполнѣ строго. Именно, главы 2-я, В-я и 4-я ставятъ букву пе 

прежде аинъ,— что противорѣчитъ извѣстному въ настоящее время 

еврейскому алфавиту. Въ этомъ порядвѣ нѣкоторые (Kennicotus. 

Dissert, general, in v. test. § 23) видѣли ошибку или произволь

ную перестановку переписчиковъ, указывая на переводъ сирскій 

и нѣкоторые еврейскіе списки, гдѣ стихи переставлены по ны- 

нѣшнему алфавиту. Но это мнѣніе опровергается тѣмъ, что 

ошибка не могла быть сдѣлана въ трехъ главахъ сряду и тѣмъ 

обстоятельствомъ, что поставленные въ нынѣшнемъ порядкѣ 

алфавита, стихи съ буквами пе и аинъ теряютъ смыслъ. Оче

видно здѣсь случилось совершенно противоположное, т. е. произ

вольная перестановка с-дѣдана переписчиками въ тѣхъ спискахъ, 

гдѣ удержанъ порядокъ нынѣшняго алфавита. Другіе (Гроцій) 

полагаютъ, что пе стояло передъ аинъ у халдеевъ, которымъ 

слѣдуетъ Іеремія. Но въ такомъ случаѣ непонятно, отчего въ 

первой главѣ удерживается порядокъ нцнѣшняго алфавита. LXX 

выходятъ изъ затрудненія тѣмъ, что надписываютъ стихи буквами 

въ нынѣшнемъ порядкѣ, а переводъ стиховъ ставятъ въ порядкѣ 

подлинника. Во всякомъ случаѣ, какая бы ни была причина этой 

особенности (если это не одна поэтическая вольность), обстоятель

ство это вовсе не такъ важно, чтобы изъ-за него искать осо- 

бенныхъ авторовъ этихъ главъ, какъ дѣлаетъ Тепій.

2. Указаннымъ поэтическимъ характеромъ книги «Плачь» 

объясняются всѣ особенности ея языка. Хотя здѣсь встрѣчаются



слова и выраженія, какихъ нѣтъ въ пророческихъ рѣчахъ Іереміи, 

хотя здѣсь употреблены имена Божіи Еліонъ и Адонай (само по 

сьбѣ), чего нѣтъ въ пророчествахъ; но это совершенно попятно 

при отличномъ отъ пророческихъ рѣчей лприческомъ характерѣ 

книги «Плачь»,— если даже допустить, что каждый писатель дол- 

жект> имѣть въ своемъ распоряженіи строго опредѣленный разъ 

на всегда кругъ выражевій и оборотовъ. Таиъ въ своихъ про

роческихъ рѣчахъ Іеремія говоритъ такъ сказать о ф ф и ц іэ л ьн ы м ъ  

языкомъ и потому употребляетъ болѣе полное има Божества: 

Іегова воинствъ, Богъ израилевъ-, въ книгѣ «Плачь», не пред

назначавшейся для произнесенія предъ народомъ, пророкъ упо

требляетъ болѣе простыя имена, опредѣляющія общія отношенія 

Бога къ міру безъ преимущественнаго отношенія къ евреямъ. Этимъ 

объясняются и всѣ выраженія кпиги «Плачь» атахН Х еу о р са ,— 

такъ что возраженія Негельсбаха (Der Prophet Ieremia. XV Theil 

des Langischen Bibelwerks), Евальда (Geschichte des Volkes Isr. 

IV. 22 и дал.) и даже Кейля (Havernicks Einl. in das alte Testam. 

III. 517 и сл.), отвергающія, на основаніи языка, подлинность 

всей книги «Плачь», или ея части (Теній оставляетъ за Іеремію 

только 2-ю и 4-ю главы) обличаютъ только легкость критики 

этихъ писателей. Между тѣмъ въ книгѣ «Плачь» есть цѣлый рядъ

словъ, оборотовъ и мыслей прямо отсылающихъ къ прор. рѣчаиъ 
Іереміи, не говоря уже о господствующемъ тамъ и здѣсь оди-

наковомъ элегическомъ тонѣ. Ср. Іер, 8, 23 . 28; 13, 17;

съ Плач. 1, 16; В, 48. 49. Іер. 14, 13 съ Плач. 2, 14. Іер.

14 , 7. съ Плач. 3, 40. Іер. 10, 19; 45, 3. съ Плач.

1, 5. 12.



Кромѣ того, о принадлежности пророку Іереміи книги «Плачь» 

есть положительныя свидѣтельства, предъ которыми неумѣстны 

возраженія. Хотя еврейскій подлинникъ въ надписаніи книги не 

увазываетъ имени Іереміи, но LXX, очевидно выражая голосъ 

древняго преданія, прибавили отъ себя надпись: хаі Іуеѵею цега 

то а'.^(хаХштіоѲѵ)ѵаі tov ’ IapaYjX xai ’ IspouoaXyju. £ру|иш6ѵ)ѵ5«, Іж&Ъі- 

aev ' І£ре[лі4<; хХаішѵ xal £Ѳр̂ ѵ7]<ТЕ t iv  Opyjvov tutov sut hpouaaXyjp. 

xai £iu£. Надпись ату удерживаетъ и Вульгата, замѣняя только 

простое выраженіе: xai elite слѣд. et ашаго апішо suspirans et 

ejulans dixit. Переводъ арабскій передаетъ буквально надпись LXX. 

Таргуыъ Іонаѳана начинается словами: сказалъ Іеремгя пророкъ, 

священникъ великгй. іосифъ Флавій прпписываетъ Іереміи над

гробную пѣсні Іосіи написанную ст ихами элегическими, ко

торая и доселѣ пребываешь въ цѣлости (Древн. X. 5. 1 .) . 

Если въ поелѣдпемъ свидѣтельствѣ пѣснь Іереміа а) названа 

надгробною и J3) связава съ смертію Іосіи (тоже и Іерои. толк, 

на Зах. 12, 11); то первое объясняется только тѣмъ, что каига 

«Плачь» имѣетъ всѣ свойства древней надгробной рѣчи. а второе — 

ошибка Флавія, который, на основаніп 2 Пар. 35, 25, гдѣ го

ворится, что Іеремія оплакиваетъ Іосію въ плачевной пѣспи, прп- 

нялъ за эту пѣснь книгу «Плачь», такъ какъ другой подобной 

пѣспи Іереміи не сохранилось. Наконѳцъ даже талмудъ приписы- 

ваетъ Іерсміи книгу «Плачь» Іеремгя написалъ книгу свою: и  

книгу царей и плачь (Ваѵа batra. 15. 1 .).

3) Помѣщаемъ книгу «Плачь» непосредственно послѣ книги 

пророка Іереміи, хотя въ иынѣшней ыазоретской библіи она по-



мѣщается виѣ пророческихъ книгъ, въ отдѣлѣ агіогравовъ, K’tnbim. 

Въ древнихъ спискахъ книга аПлачь» эанимала мѣсто непосред

ственно пбслѣ ккиги пророка Іереміи и даже соединялась съ нею 

въ одну книгу. Такъ въ канонѣ Мелитона (Евс. Церк. ист. IV, 

26) «Плачь» вовсе не упоминается очевидно потому, что онъ былъ 

соединенъ съ книгою пророка Іереміи. Орыгенъ (Евс. ibidem) о 

мѣстѣ книги «Плачь» въ кодексѣ заиѣчаетъ: Iepejxia; оиѵ Ѳртф/оі; 

xai т7j ItoutoXy) iv £vi І£р£аіа. Іеронимъ (Prolog, galeatus, id est 

prolog. ad versionem ejus librorum Samuel et Reg.) утверждаетъ, 

что одни насчитывали 22 книги въ Библіп, въ какомъ случаѣ 

книги Плачь п Руѳь не считали самостоятельными книгами, а 

другіе помѣщали Руѳь и Плачь между агіограФами какъ самостоя

тельными книгами, и посему насчитывали 24 книги. Перечислена 

же къ агіограФамъ книга «Плачь» потому что въ богослужебной 

ярактикѣ синагоги она издавна занимрла мѣсто между chamesch 

megilloth пятью чтенгями (свитками) въ великіе праздники, 

расположенными такимъ образомъ: пѣснь пѣсней въ праздникъ 

пасхи, Руѳь въ нятьдесятницы. Плачь въ девятый день 

пятаго мѣсяца въ память разрушенія Іерусалима Навуходоносо- 

ромъ и взятія его римлянами, Экклезіастъ въ третій день 

праздника кущей, Есѳирь отъ одиннадцатаго до шестнадцатая 

дня мѣсяда Адора.

4} Книга «Плачь» въ еврейской билліи называется “ 5“м 

какъ?— начальнымъ словомъ книги, какъ названы пять книгъ 

Моисея. Раввины называютъ еще эту книгу Kinoth, что значитъ



вообще музыкальные звуки (ср. сирскоѳ qlno), а въ сборникахъ 

пѣснпй— элегга, LXX назвали эту книгу Ѳр-yjvoi откуда латинское 

Threni, lamentationes вопль, плачь. Цршл» прибавлено только въ 

Римскомъ кодексѣ.



КНИГА „ПЛАЧЬ* («■*)
Гл. 1.

к . О какъ остался одиновимъ 1.

Городъ многолюдный!

Стглъ цакъ вдова ')

Великій между народами!

Князь между провинціями 

Обратился въ данника!

э . Горько плачегь онъ ночью 2.

И слезы его на щевахъ его;

Не осталось ему утѣшителя 

Изъ всѣхъ любимцевъ его.

Всѣ друзья его измѣнили ему,

Стали для него врагами. 

і . Отведенъ въ плѣнъ Іуда 3.

') У  м погигь восточныхъ п ародовъ  полож епіе ж ены  по смерти м уж а било 

до крайности тяж елое. Н о  никто пе мож етъ настолько чувствовать силу ятого 

сравн еп ія , говоритъ Розевм ю ллеръ (D as a l te  und  n e u e  M o rg en d lao d  I .  IV . 304), 

какъ  вдова ипдійская, сам ое несчастное сущ ество въ м ірѣ . О на не мож етъ ио' 

сить пикакпхъ украш евііі, должна питаться самою дурною пищею, держ ать  по- 

стоян ви е посты, сносить оскорблен ія , считаясь за  все это  отреб іем ъ  првродн».



На угнетеніе и тяжкое рабство.

Онъ живетъ между язычниками 

Не находя покоя;

Всѣ преслѣдуюгь его,

Нападаютъ на него среди крайнихъ обстоятсль-

ствъ его.

і .  Т. Дороги Сіона печальны,

Потому что нѣтъ идущ ихъна праэдникъ;

Всѣ ворота его опустѣли,

Священники его вздыхаютъ,

Дѣвы его грустны,

А онъ самъ... горько ему.

5. п . Стали притѣснители его во главѣ,

Враги его благоденстуютъ,

Потому что Іегова огорчилъ его 

За множество нечестія его.

Мальчики его пошли 

Плѣпниками впердц тирана.

6. і.. И отошла отъ дочери Сіона

Вся красота ея.

Стали князья ея какъ серны '),

Которыя не имѣютъ пастбища 

И бродятъ обезсиленныя 

Впереди преслѣдователя.

')  L X X  читали СО? Х р іо і ка к »  о вны . Это чтсніе ue  ы ож еіъ

быть и р и ш то , потому что здѣсь идетъ дѣ.:о не и домишнемъ аснвогномь.



1. Вспомнитъ ли Іерусалимъ, 7.

Среди дней угнетенія своего и бѣдствія своего,

Всѣ драгоцѣнные предметы свои,

Которые были прежде,

Чѣмъ впалъ народъ его въ руки тирана,

Не найдя помощника себѣ?..

Посмотрятъ на него тираны,

Смѣются надъ мечтами его '). 

п . Согрѣшилъ, согрѣшилъ Іерусалимъ,

За то и сдѣлался мерзостію;

Всѣ чтившіе его презрѣди его,

Увидѣвши наготу его;

Й самъ онъ вздыхаетъ,

Отвернувшись въ сторону,

и . Нося пятна на полахъ своихъ *), 9.

Онъ не думалъ о послѣдствіяхъ 

И опустился чрезвычайно.

Нѣтъ утѣшителя ему!__

Взгляни, о Іегова, на угнетеніѳ мое,

Какъ величается врагъ!..

". Руку свою протяпулъ тиранъ 10.

•) Собственно на д 5 по ко ем г его (араб ' е . и вульгата: надъ суббот ам и, его) 

но подъ покоемъ по ходу ]>ѣчп очевидно здѣсь разум ѣю тся усаокоительны я вое- 

помипанія, м ечт ы  о иреж нем ь. L X X  пь код. ватин. £ТТІ х а Т 01Х£<ЭТЯ£ 

я въ код. алексапдр. | іи  jj.£tsixe<Jiac.

•j L4X- TjpQ тгоошѵ autf|5 пред* ношмц его (свободный иеровадъ 
тогове чтенія).



Еа всѣ драгоцѣнности его.

На глазахъ его язычники вошли въ святилище его, 

О которыхъ Ты заповѣдалъ:

«Да не входятъ они въ общество къ тебѣ.в

11. э- Весь народъ его вздыхаетъ,

Ищетъ хлѣба,

Отдаетъ драгоцѣнности свои за пищу,

Чтобы возстанопить жизнь.

Взгляни, о Іегова, и посмотри 

Кокъ потрясенъ я.
*

12. >. О, вы *) всѣ проходящіе дорогой!

Взгляните п посмотрите

Есть ли болѣзнь какъ болѣзнь моя,

Которая приключилась мнѣ,

Которою огорчилъ Іегова меня *),

Въ день воспылавшаго гнѣва своего?..

13. м . Съ высоты Онъ посланъ огонь въ кости мои,

Который и пронизалъ меня 3; ;

Онъ раскинулъ сѣть у ногъ моихъ,

Опрокинулъ меня назадъ;

не для васъ. Слѣдуенъ LXX, которые первое слово чи- 

талп К эЬ  (иежд. ulinam ! qaaeso! тгро? й (Х а;).

-) LXX эту строку передаютъ: cpSsySjapL£VO? еѵ ітатгеіѵсосё
jx£ К иріО ^, глаголав ы й  о м н ѣ , см ири, м я  Господь. Здѣсь соедипепм два раз
личных! перевода одпихъ п тѣхь асе словъ подлипппка: 1) онв го во р и л! о мнгь 

ілаголъ производили отъ Н Л П  loqi/1 и 2) онг с м и р и л ъ  м е н я .  Посл1.дні;і пере
водъ собственно принадлежптъ LXX, а первый Сиамаху.

*) LXX: xaT Y jyayev  аиго 0HS свелв et0 (глагодъ производили отъ



Предавэлъ меня опустошеніямъ,

Болѣзнямъ каждый день.

Затянуто ярмо беззаконій моихъ ') рукою Его, 14. 

Они обмотались, повисли на шеѣ моей;

Онъ поколебалъ силу мою,

Предалъ меня Господь въ руки *),

Подъ которыми не могу встать,

о . Смялъ всѣхъ героевъ моихъ Господь среди меня, 15. 

Объявилъ противъ меня праздникъ 

Сокрушенія юношей моихъ;

Въ точилѣ истопталъ Господь 

Дѣву. дочь Іуды. 

у . Объ этомъ и я плачу, 16.

Глаза мои, глаза мои истекаютъ водою,

А утѣшитель далекъ отъ меня,

Который возстановилъ бы жизнь мою.

Сыны мои разорены,

А врагъ торжествуетъ.

в . Протягиваетъ Сіонъ руки свои... 17.

Нѣтъ утѣшителя ему.

Далъ повелѣніе Іегова противъ Іакова 

Сосѣдямъ его притѣснителямъ его:

Сдѣлался Ісрусалимъ

') LXX перевели свободно и безъ метафоры іуртдуор^Ѳ т) J iti  та ао£- 
^ ( А а т а  fJLtti притомъ вмѣсто Ь ц ?  ярмо  чпгали

*) В мѣсто предала  м е н я  L X X  читали я э у  f ЛЭ прбдялб  болтъзни.



Мерзостію между ними.

18 . s .  Праведенъ былъ Онъ, Іегова,

Потому что я сопртивлялся слову его. 

Слушайте н.е всѣ народы 

И смотрите ііа болѣзнь мою:

Дѣвы мои и юноша мои - 

Пошли въ плѣнъ;

19. р . Звалъ я любинцевъ своихъ...

Они обманули мена;

Священники мои и старцы мои 

Среди города умираютъ,

Ищутъ пищи себѣ,

Чтобы поддержать жизнь свою 

20 *\ Взгляни, .о Іегова, какъ тяжко мнѣ:

Внутренность моя корчится,

Перевернулось сердце мое въ груди моей, 

Горечью моею истекаю я 2);

Па улицѣ осиротилъ меня мечь

Въ домѣ  какъ моръ.

21. Они слышать что стону я,

Не имѣя утѣшителя у себя,

Слышать всѣ враги мои страдаше мое и рады 

Тому что Ты сдѣлалъ...

') І.Х Х  прибап .іяетг: x a i  ' « у ’ s u p o v  «  «е наш ли-

*) Глаголъ -іГіТЗ 81 настоящем* иѣстѣ вакъ и 4 Цар. 14, 20 заимствуетъ 
Звачевіе отъ -пм traneivit, fiuiit.



О, приведи же день Твой званный," : ^

Когда и они станутъ кагь я!  .......

*"■ Пусть придетъ вся злоба ихъ предъ лице Твое 22. 

И поступи съ ними такъ,

Какъ поступилъ Ты со мною,

За всѣ беззаконін моіг: ^ ..............

Потому что чрезмѣрны стоны мои ........   '

И сердце мое изболѣло.

: Гл. И.
к- О, какъ понрылъ облакамъ въ гдѣвѣ своемъ 1. 

Господь дочь Сіона!

Бросилъ’ съ неба на землю 

Красу израилеву ') ,

И не вспомнилъ цодножія ногъ своихъ 2)

Въ день гнѣва своего.

2- Поглотилъ Господь безъ пощады 2.

Всѣ жилища 3) Іакова,

Разрушилъ въ пегодованіи своемъ

Укрѣпленія дочери Іуды. f

Приклэнилъ къ землѣ,

Осквернилъ царство и князей его.

!• Сломилъ въ жару гнѣва 3.

' ѵ
’) Обыкновенно выражаю тся о высокихъ зд ан іяхъ , что ови дост игаю т е до 

небеса. Б и т . 11, 4. В тор. 9 . 1. Б росила  са неба  будетъ значитъ: р а зр у ш и л а .

г) ІІоднож іемъ Бож іим ъ вазыпаетсн зе ы ія  '(И с . 66, 1) и собственно ко в

чега завіы па  1 Uai>. 28, 2. П с. 99 , б

’) LXX: т а  сораіа ІаксоД украш ен ія Іанова, чітив П85>



Весь рогъ израилевъ;

Отвлекъ назадъ правую руку свою отъ врага 

И разгордѣлся противъ Іакова,

Какъ огонь пламенѣнщій,

Пожирающій кругомъ.

Натянулъ лукъ свой какъ врагъ.

Уставился къ правой рукѣ своей ') какъ напа-

дающій

И убилъ все пріятное глазамъ 

Въ шатрѣ дочери Сіона,

Изливая какъ огонь ярость свою.

Л- Сдѣлался Господь какъ врагъ,

ІІоглотилъ всѣ чертоги его,

Уиичтожилъ укрѣплеыія его 

Q умножилъ среди дочери Іуды 

Горе и горе.

Онъ опустошилъ, какъ садъ 2), скипію свою, 

Погубилъ мѣсто собраній свое;

Предалъ забвенію Іегова на Сіонѣ 

Праздники и субботы;

И презрѣлъ въ ярости гнѣва своего 

Даря и священника 3); 

т- Огвергъ Господь жертвенникъ свой,

') Т. е. сталъ въ пізиціго стрѣляюіцаго.
*) LXX: otfXTtеХоѵ, т. e. читали ^одэ.
') LXX ирибапляютъ: Upia. ардіѵта.



Возгпушался святилищеиъ своимъ, 

Заключилъ въ руки врага 

Стѣны чертоговъ своихъ.

Они подняли крикъ въ домѣ Іеговы 

Кавъ въ день праздника '). 

п- Опредѣлилъ *) Іегова разрушить 

Стѣну дочери Сіона,

ІІротянулъ мѣровую линію,

Ие отклонилъ руки своей отъ истребленія; 

Скорбь навелъ на валъ и стѣву,

Вмѣстѣ не выдержали они.

?• Погружены въ землю ворота его.

Опъ сорвалъ и азломалъ запоры его;

Царь его и князья его между язычниками; 

Нѣтъ больше закона;

Даже пророки его н<; находятъ 

Видѣнія отъ Іеговы.

Сидятъ на землѣ молча 

Старики сіонскіе,

Насыпавши пыла на головы свои, 

Опоясавшись рубищами. *

Понурили въ землю головы свои 

Дѣвы іерусалимскія.

) Ср. И с. 30 , 20.

) LXX; читали дЩ'Л ^ТІібТреф* вмѣсто д 'щ 'п .



—  s o 

11. э- Выѣдены слезами глаза мои,

Скорчилась внутренность моя,

Излилась на землю печень моя ’)

По нричинѣ пораженія дочери народа моего, 

Потому что истощенные ходятъ мальчики н груд-

ныя дѣти

На площадяхъ городскихъ.

12. Ь- Ыатерямъ своимъ они говорятъ:

сГдѣ хлѣбъ и вино?3>

Обезсилены какъ раненные 

На площадяхъ городскихъ;

Испускаютъ дыханіе свое 

На лонѣ матерей своихъ.

13. и- Что я могу совѣтовать тебѣ?

Что могу сравнить съ тобою,

Дочь Іерусалима?

Что приравню къ тебѣ, чтобы утѣшить мнѣ тебя, 

Дѣва, дочь Сіона?

Велико, какъ море *), сокрушеніе твое 

Кто можетъ исцѣлить тебя?

14. 3' Пророки твои? *Они предсказывали тебѣ ложное

и несбыточное

і) Т. в. желчь м оя. Указано содержащее вмѣсто содержимаго. LXX: 

V) pLR слава моя\ ч и т а л п  ' Т 2 Э -

*) LXX вмѣсто йЭ 'З  к а к :  море чпталіг o i S  TiotiQpiov.



И не обращали вниманія на вину твою,

Чтобы отклонить плѣнъ твой;

Они предсказывали тебѣ 

Приговоры ложные и обманчивые.

О. Бьютъ о тебѣ въ ладоши 15.

Всѣ проходяіціе мимо,

Свищутъ и качаютъ головою своею 

О дочери Іерусалима.

Это ли городъ, что называли 

Совершенствомъ красоты,

Радостію всей земли?

В- Разѣваютъ- на тебя рты свои ' 16.

Всѣ враги твои,

Свищутъ, скрежещутъ зубами,

Говорятъ: «мы поглотили его; 

а А! вотъ день, котораго мы ожидали,

«Искал», высматривали».

У- Сдѣлалъ Іеговэ, что думалъ. 17.

Исполнилъ слово Свое, что повелѣлъ давно:

Разорилъ и не помидовалъ,

Обрадовалъ тобою врага,

Возвысилъ рогъ притѣсниТелей твоихъ.

Пусть взываетъ сердце ихъ къ Господу... 18.

О, стѣна дочери Сіона!

Спускай какъ рѣку слезы днемъ и ночью;

Пе давай прохлады себѣ

') Это поэтическое изображеніе плача неодуш евлен н а» прѳдиетовъ



Не отдыхай врачокъ твой.

19. р. Вставай, издавай крикъ ночью,

При началѣ ночныхъ стражей;

Изливай, какъ воду, сердце твое 

Предъ лицемъ Господа,

Поднимай къ Нему ладони твои 

О жизни младенцевъ твоихъ,

Истощаемыхъ голодомъ 

На углу каждой улицы.

20. Взгляни о Іегова и посмотри:

Кому Ты дѣлалъ подобпое 

Чтобы ѣли женщины плодъ свой,

Младенцевъ пеленаемыхъ ])?

очень обыкновенно у кл іесическпхъ писателей. Н апрнм ѣръ Виргплій ( A in .  

T IL  7-9):

Т е n em u s A n g u itia e , v i l re a  te  F u s c in u s  u n d a ,
Т е liq u id i flev e re  la c u s .

')  ГГ2'П Э Е2 халд, о гъ  г П З И  п е л е н а . — LX X  в іу  строку, перепели дна 

раза : 1) i i z i ' f o K k l S a  ЬтігЛгре [х а у е ір о і ;  от ребленге сот вори  повари?  о Ь Ь у  

ПРОПЗПОДМЛЦ ' П .  собирала винограда, a  “ 'ПССІі измѣнили въ Q ' n B D )

2) ф о ѵ е и Ѳ ^ о о ѵ га і Ѳ т)ХА^оѵса [х о с Ѳ в ^ ; изб ію т в л и  м лад енцевв  ссу •

щ и х б  сосцы?  пронзводуі o n . к о р м и ло  грудью , a  С  H D D  п ере
водя сосцы ). Кпиечио, въ первоначальном!, текстѣ  L X X , могъ быть только одпвъ 

переводъ, по всей вѣроятности послѣдній, а  первый представляетъ иозднійпіую 

глоссу. Н о этотъ  ді:< іііюй переиодъ читалъ рядомъ уже Ѳеодоригъ и ар аб св ій  

иереиодчі.ііъ.— Іерон и и ь  подъ влілвіенъ  раввинсвихъ толкоианій эго нѣсто пере- 

водитъ: p a rv u lo s  ad  m e u su ra m  р а іш а е  (лоэтическое вы раж еніе, напоминаю щ ее 

русское пародпое: м а л ь ч и к а  са па льчи ка J. Талиѵдъ (трак. Іома) относитъ эти 

слова къ Доегу, си в у  Іоси ф а, умершему не задолго предъ окончателыіымъ паде- 

н іеи ъ  Іерусалим а, и оставившему маленькаго сыпа, котораго мать ежедневно 

и зм ѣ р я е т в  пяд ью , нринося въ х р ам ъ  золото за упеличеніе его роста  и нако- 
нецъ, побуждаемая голодомъ, въ отч аяаіи  съѣдаетъ .



Чтобы избивались въ святилищѣ Господнемъ 

Священникъ и пророкъ? 

но- Лежатъ на землѣ по улицамъ 21.

Отроки и старцы;

Дѣвы мои и юноши мои пали отъ меча,

Которымъ Ты умерщвлялъ въ день гнѣва своего, 

Закалалъ, не меловалъ. 

г- Ты призвалъ какъ для дня праздника 22.

Ужасы со всѣхъ сторонъ,

И не осталось въ день гнѣва Іеговы 

Упѣлѣвшаго и спасшагося;

Кого я пѳленалъ и взращалъ 

Врагъ мой истреболъ ихъ.

Гл. III.
N- Я человѣкъ угнетаемый 1,

Жезлом;, цегодованія Его 

к- Меня подвигнулъ Онъ и повелъ 2.

Тмою, а не свѣтомъ.

**• На меня Онъ постоянно 3.

Обращаетъ руку свою каждый день.

3. Довелъ до дряхлости тѣло мое и кожу мою, 4*

Сокрушилъ кости мои.

2- Приготовилъ на меня и обставилъ меня 5.

Отравою и горечью *).

*) L X X  прибавллюті,: f a f  (ср . Іов . 21, 9).

“) L X X : х а і  ё х и х А ш с е ѵ  x e ip a X ^ v  [хв ('USK"! читали) x a i  

Ѳу)С£ѵ, об я  гла ву  м ою  «  у т р у д и .



6. з- Въ темномъ мѣстѣ помѣстилъ меня,

Какъ мертвецовъ вѣковыхъ ').

7 Ограду сдѣлалъ кругомъ меня, чтобы я не вышелъ,

Тяжкія сдѣлалъ оковы для меня.

8. 1- Когда а хочу кричать и звать на помощь,

Онъ затыкаетъ молитву мою а).

9. Загородилъ путь мой тесанными камнями -1) 

Стези мои искривилъ.

10. Медвѣдь совершающій ловитву Онъ для меня,

Левъ въ скрытномъ мѣстѣ.

11 . ч- Дорогу мою отвелъ въ сторону и истерзавъ меня

Бросилъ меня одинокаго.

12. Натянулъ лукъ свой и поставилъ меня 

Кавъ цѣль для стрѣлы.

13. л- Впустилъ въ почли мои

Сыновъ колчана своего 4)\

14. л- Я сдѣлался посмѣшшцемъ дла всѣхъ народовъ,

Пѣснію ихъ ежедневною.

') Т . е . к ак ъ  ум ер ш и хв  давно, м о ги л ь н ы й  м р а к ъ  к о т о р ы х ъ  т а к ъ  

с к а з а т ь  с г у с т и л с а  в ъ  іе ч е н іе  вѢе о в ъ . Ср. П с . 143 . 3.

*) П о р а в в и н с к и м ъ  о б ъ я с н е и ія м ъ , к о гд а  н е д о с т о б н а я  м о л и т в а  и д етъ  

к ъ  в е б у , з а п и р а ю т ^  о к н а  и  двери  н е б а , ч т о б ы  м о л и т в а  н е  д о ш л а  до  уш еВ 

Б о ж іи х ъ . С р . 3, 44 .

*і Іер о н и м ъ : la p id ib u s  q u a d r is ,  т а к ъ  к а к ъ  т а к іѳ  к ам н и  о б р а з у ю т ъ  бо- 

лѣѳ  п л о тн у ю  с т ѣ н у . LXX п е  у п о м и н аю тъ  о  ка м няхв , и с т и х ъ  э т о т ъ  по- 

ы ѣ щ а ю т ъ  п о д ъ  далет в, кп къ  бы  а е р в а го  с л о в а  с т и х а  у  н и х ъ  пе б ы л о .

*) Т . е . стрѣлы. П о д о б н ы м ъ  о б р а з о м ъ  Г о р ац ій  (Од. і .  22. 3) н азы - 

в а е т ъ  к о л ч а н ъ  чреват ымв ст рѣ лам и.



Л- Онъ пресыщалъ меня горечами 

Напаялъ меня полынью.

Онъ стеръ камешками зубы мои 

Засыпалъ меня аолою ') .

16.

И отчаялась *) о мирѣ душа моя 

Я забылъ про счастіе-

17.

“1- И сказалъ я 3): погибла надежда моя, 

И чаяніе мое отъ Іеговы!...

18.

Вспомни угнетеніе мое и бѣдствованіе мое 19.

На полыни и отравахъ;

•. Вспомни, о вспомни!

И оставь во мнѣ душу мою.

Вотъ я буду приводить на память себѣ 21 .

2 0 .

И затѣмъ буду надѣяться 

п. На милости Іеговы, потому что неистощимы онѣ, 22. 

Потому что нескончаемы щедроты Его 4),

') У к а з ы в а е т с я  иа с к у д н о е  с о д е р ж а н іе  п л ѣ п н п к о п ъ  іу д е й с к и х ъ , х л ѣ б ъ  

к о т о р ы х ъ  ломала зубы  п о п ад авш и м и ся  в ъ  в ем ъ  кам еш кам и  и о б сы п а л  
п р и с т а в ш е ю  къ н ем у  золою. B enefic ium  s u p e rb e  d a tu m  sim ile  e s t  p a n i lap i- 

d o s o ,  го в о р и т ъ  С е п е к а  (D e b en e f. 11. 7 ) .

*) L X X  ч и т а л и  п : ’!1' а і ш т а т о  о н ъ  о т р и в у л ъ ..

8) Э то го  с л о в а  н ѣ т ъ  у  L X X .

4) С т и х о в ъ  2 2 , 23 и 24 н ѣ т ъ  въ  а л е к с .,  но  о н и  с т о я т ъ  м ен ьш и м ъ

ш ри Ф том ъ въ  в а т и к . с п и с к ѣ . П р и то м ъ  22  с т и х ъ  п ер евед ен ъ  с р я д у  два р аза :

1) т а  K u p ia  Зті ах  [х е , оѵ. а сиѵетіХісѲідсаѵ оі oU np-
|л о і а і і т а ,  м п л о с ть  Г о сп о д н я , я к о  пе о с т а в а  м еп е , не с к о н ч а ш а с я  б о  щ ед

р о т ы  Е го ; 2 )  |/.т)ѵа5 еі<; т а <; -гсрапа? iX i r p o v ,  K u p ts ,  o n  в  аиѵете- 
ХёоѲу][Л,бѵ, оті a  сшѵгкХеаѲг^оаѵ oi o ix « p |A o l  аитй , п р еб ы в а я й  во 

у т р іи х ъ , пом : іу й  Г о сп о д и , яко н е  п о ги б о х о м ъ , не с к о н ч а ш а с я  бо  щ ед р о -



28. f r  Новыя на каждое утро.

Велика правда Твоя!

24. п. «Часть моя Іегова», говорить душа моя,

«Посему я долженъ надѣятьгя на Него».

25. в . Благо Іеговы довѣрившемуся Ему,

Душѣ ищущей Его.

26. ц . Благо... кто и молчитъ и надѣется

На спасеніе Іеговы.

27. ц. Благо яеловѣку,

Когда онъ несетъ ярмо въ юностй своей;

28. ч. Сидитъ одиноко и молчитъ,

Когда Онъ возложилъ крестъ на него;

29. ч. Подаетъ изъ праха слово свое:

«Можетъ быть есть еще надежда» *);

30 . Подставляетъ бьющему его щеку,

До пресыщенія принимаетъ обиды,—

31. э . Потому что не гнушается

На вѣки Іегова;

32. 5 . Потому что если Онъ огорчитъ

Онъ и помилуетъ по множеству милости Своей;

т ы  Т в о я . О ер вы б  п ер ев о д ъ  б л и ж е  к ъ  п о д л и н н и к у ; по в то р о м ъ  п е р гы я  с л о в а : 

[лт)Ѵ а? e l?  т а ?  i c p io f a ?  в зя ты  й зъ  23 с т и х а ,  сл о в а : K u p t£

п ер ево д ъ  т ѣ х ъ  ж е с л о в ъ , к о т о р ы я  въ  п ер в о м ъ  ч т ен іи  п ер ед ан ы  ч р е зъ  

т а  £ k it]  К и р ів ;  о с т а л ь н о е  с х о д н о  въ  о б о п х ъ  п е р е в о д а х ъ , к р о м ѣ  сл о в а

*15?аг. к о т о р о е  в ъ  п ер в о м ъ  п еревод ѣ  с ч и т а е т с я  3 ед и н ст в , с ъ  с у * * .  

iJU X tite  р.е, а в о  в т о р о м ъ  1 м н ож . сиѵ£Т£Хёс7Ѳу)и£ѵ.

')  29 с т и х а  н ѣ т ъ  въ  а л е к с .,  а л д .,  в а т и к . с п п с к а х ъ , но  о н ъ  ч и т а е т с я  

въ  к о м п л ю т .



э . Потому что не отъ сордца Своего угнетаетъ О н ъ ') 83.

И огорчаетъ сыновъ человѣческихъ.'

Ь. Сокрушпть подъ ногами своими 31,

Всѣхъ побѣжденныхъ земли,

*). Отклонить право человѣка

Предъ лицемъ Выиіняго, 35.

Угнетать человѣка въ распрѣ его 36.

Господь не позволитъ. 

а . Кто сказалъ чтобы вто было, 37.

Когда Господь не повелѣлъ?

•а. Не изъ устъ ли Вышняго исходить 38.

Зло и 'добро?

Что жалуется человѣкъ живущій, 39.

Каждый на страдапія свои?, 

з .  Изслѣдуемъ пути наши и осмотримъ 40.

И обратимся къ Іеговѣ. 

з .  Поднимемъ сердца наши вмѣстѣ съ ладонями 41.

4 Къ Богу на небеса.

з Мы, мы грѣшили и волновались, 42.

Ты, Ты не простиль...

о . Ты закрылся гнѣвомъ и прогналъ насъ 43.

Убилъ, но помиловалъ.

0 . Ты закрылся облакомъ 44?

Чтобы не доходила къ Тебѣ молитва.

' j  L I 1  аяехрС Ѳ ѵ ), т . е . ч и т а л и  л а з ?  отвѣчалв.



15. q . Соромъ ’) и мерзостію Ты сдѣлалъ пеня

Среди народовъ.

16. д. Разинули на насъ рты свои

Всѣ враги наши.

47. э . Ужасъ и яма явились предъ нами

Погибель *) и сокрушеніе.

48. в . Ручьи воды спусваетъ глазъ мой

О сокрушеніи дочери народа моего.

49. у .  Глазъ мой истекаетъ непереставая

Безъ всякой перемежки,

ЬО. у. Пока не просіяетъ и не посмотритъ

Іегова съ небесъ.

1 . - у .  Видъ собственный мой, онъ трогаетъ 3) душу мою 

Больше, чѣмъ всѣ дочери города моего.

52. £. Ловятъ, ловатъ меня, какъ воробья,

Враги мои безъ причины.

53. £ . Выжили въ могилу жизнь мою

И набросали камней на мнѣ.

54. Разлились воды выше головы моей,

Я думалъ а погибаю»,

55. р. Призвалъ имя Твое, Іегова,

Изъ могилы преисподней.

1) LX X  • - 'т ал и  'П і 2 о т ъ  x .ap .jj.u< ja i [хе с о м ж и т и  очи  м ои . 

*) L a  . італи  ч р е з ъ  s in : етсар о к ; надменность.

3) LX X : б р а л и  гл а г о л ъ  Ь Ь у  въ  зн а ч е н іи  гасетагг.



р. Голосъ мой Ты слышишь... о, ue закрой уха Твоего 56.

Отъ воплей моихъ для облегченія моего, 

р. Ты бывалъ блиаокъ, когда я призывалъ Тебя, 57.

Ты говаривадъ: «не бойся» *).

Ты разсуждалъ, о Господи, тяжбы души моей, 58.

Искуплялъ жизнь мою.

■V Ты видишь, Іегова, угнетеніе мое, 59.

Разсуди жѳ дѣло мое.

-ѵ Ты видишь всю вражду ихъ 60.

Всѣ замыслы ихъ противъ меня.

Ты слышишь ругательства ихъ, о Іего?а, • 61. 

Всѣ замыслы ихъ противъ меня, 

иэ. Уста возставшихъ на мепя и думы ихъ 62.

Противъ меня цѣдый день, 

щ. Сѣли ли они, встали ли они, смотри 63.

Я являюсь пѣсснкою ихъ. 

п. Воздай имъ возмездіе, Іегова 64.

По дѣламъ рукъ ихъ.
л

п. Положи покрывало на сердце имъ *) 68.

Проклятіе Твое, на нихъ 3).

 ̂ р. Прогони ихъ съ гнѣвомъ и истреби ихъ 66.

Съ поднебесной широкой 4).
-------------------------  ф

')  С т и х о в ъ  So, S6 и 57 н ѣ т ъ  у  LX X .

*) В ъ то м ъ  ж е см ы с л ѣ  к а к ъ  2 К о р . 3, 15.

*) В м ѣ сто : проклят іе  у LX X  с т о и т ъ  (х о ^Ѳ о ѵ  mjpyds. В ѣ р о и тн о  й рй  

э т о м ъ  о в и  и м ѣ ли  въ  в и д у  к о р е н ь  Г іх Ь -

*) Б у к в а л ь п о : c t поднебесной Іеювъѵ, но  такоВ  п ер ев о д ъ  н е  б у д етъ



Гл. IV.
1 . 0 какъ потемнѣло золото,

Измѣнился уборь ') дорогой!

Разсыпаны камни священные *).

На углу каждой улицы!

2. а . Дѣти Сіона, благородный,

Увѣшанныя золотоиъ чистымъ,

О, какъ они обратились въ сосуды глиняные, 

Дѣло рукъ гончара?...

3. •. Чудовища и тѣ извденаютъ сосцы,

Даютъ сосать щенкамъ своимъ;

Дочь народа моего жестока,

Какъ завывающія 3) въ пустыни.

і .  Прилинъ языкъ дитяти къ небу его отъ жажды,

Мальчики просятъ хлѣба,

Никто не отломитъ имъ.

о. Вкушавшіе наслажденій

Гибнутъ на улицахъ;

н а т у р а л ь н ы м !., т а к ъ  к а к ъ  зд ѣ с ь  сам ая  р ѣ ч ь  о б р а щ е и а  к ъ  Іе го в ѣ . С лово  

Г П Г Р  зд ѣ сь  м о ж етъ  у к а зы в а т ь  т о л ь к о  п р е в о с х о д н у ю  степ е н ь , т . е . в ели ч іе  
и ш и р о т у  в сел ен н о й . I

')  а г э  зо ло т о , п о то м ъ  з о л о т а я  вещ ь или у б о р ъ : о тсю д а  гр е ч е с к о е  

х іѲ £ [ / .а  и хаѲ ѵ )[ха , m o n ile  a u ro  g e m m isq u e  v a r ia tu m . L X A  п ереи ела в о л ь п о : 

І р у б р і o v  серебро.

*) К ам ни н а  о д е ж д а х ъ  с в я щ . И с х . 28 , 8— 11. Іе з . 28 , 14. 16.

3) С т р а у с ы  Іе р . 5 0 , 39. С ам ка с т р а у с а , г о в о р и т ъ  Ш а у , за с л ы ш а в ъ  

к а к о й  н и б у д ь  ш у м ъ , б р о с а е т ъ  д ѣ те й , и у ж е  к ъ  н и м ъ  н е  в о зв р а щ а е т с я . 

Ч а с т о  сам к а  д аж е &в в ы с и ж и в а е т ъ  я и ц ъ , а  п р е д о с т а в л я е т ъ  ѳто  т е п л о т ѣ  

е о л н е ч н о й . С р. Іо в , 39 , 1 3 . 18.



Выросшіе на пурпурѣ 

Обнимаются съ кучами навоза.

Велика вина дочери народа моего 6.

Больше чѣмъ грѣхъ Содома,

Иизринугаго въ одно мгновеніе 

Безъ всякаго труда рукъ.

,■ Чище были князья ') ихъ чѣмъ снѣгъ, 7.

Блестѣли больше молока,

Сами краспѣе, чѣаъ кораллы,

СапФиръ— очертанія ихъ. 

п . Но почернѣлъ больше угля видъ ихъ, 8.

Ихъ не* узнаютъ на улицахъ,

Сморщилась кожа ихъ па костяхъ ихъ,

Сухая стала какъ дерево. 

ц . Счастливѣе сраженные мечемъ, 9.

Чѣмъ сраженные голодомъ;

Тѣ, которые истекли кровью проколотые,

Чѣмъ гибнущге отъ недостатка плодовъ полевыхъ.

Руки женщинъ мягкосердыхъ 10.

Сварили дѣтей своихъ;

Они сдѣлались пищею имъ 

При разореніи дочери парода моего.

э . Совершилъ Іегова ярость Свою, 11.

Излилъ харъ гнѣва Своего

*) LXX: ѵа£т)раюі.



И зажегъ огонь на Сіонѣ,

Который пожралъ до основанія его.

12. 5). Не хотѣли вѣрить цари земли

И всѣ жители вселенной,

Чтобы вошелъ осаждавшій врагь 

Въ ворота Іерусалима.

13. ад. За грѣхи пророковъ его.

Вины священниковъ его,

Пролпвавшихъ среди его 

Кровь праведниковъ

14. з. Они блуждали какъ слѣпые ') по улицамъ,

Испачканные кровью,

Такъ что не было возможности 

Прикоснуться къ одеждамъ ихъ.

15. о- ®Вонъ нечистые! кричали къ янмъ

«Вонъ, іонъ , не прикасайтесь»!

Когда они оскверненные 2) наконецъ 'разбрелись, 

Заговорили между народами:

«Не долго будутъ они оставаться:

16. д. Посѣщеніе Іеговы разсѣяло ихъ

Онъ больше не посмотритъ на нихъ,

’ ) L I X :  еу р т^ у о р о і а и т ѵ )?  бодрые его ч и тал и

*) 1 S 3  это  сл о во  и м ѣ етъ  м н о го  п е р е в о д о в ъ . LX X : о п  аѵ ^срѲ г)иаѵ  

потому что они загорѣ.тсь (отъ  Г ЗГ ’ -* Д рѵ гіе : когда они улет ѣ ли  (о т ъ  у о ) .  

С ам ы й п р о с т о й  п е р е в о д ъ , к о т о р о м у  м ы  с л ѣ д у е м ъ , п р и н ад л еж и тъ  Р аш и ; 

грязные, попачканные  (с и . Лев. 1. 16).



Которые священниковъ не уважали,

Старцевъ не щадим, 

у. Опять онъ?.. ?) Мы высмотрѣли глаза наши 17. 

За помощію нашею напрасно,

Съ сторожевыхъ башенъ нашихъ обращали взоры 

Къ народу, который не могъ помочь, 

g. Но они высматриваютъ шаги наши *), 18.

Не дозволяя ходить на площадяхъ пашихъ.

Близокъ конѳцъ нашъ,

Завершились дни наши,

Пришелъ конецъ нашъ. 

р. Легче были преслѣдовавшіе насъ, 19.

Чѣмъ орлы небесные;

По горамь гнались за нами,

Въ пустыпѣ охотились на насъ.

-ѵ Дыханіе ноздрей нашихъ, помазаннивъ Іеговы 3), 20.

Попалъ въ сѣти ихъ,

Тотъ, о которомъ мы говорили:

«Подъ тѣнію его заживеиъ между народами», 

да. Торжествуй и радуйся дочь Ёдома *), 21.

і) У с и л е н н о е  в о с п о м и н а н іе  объ  Е гп и т ѣ , о т ъ  к о т о р а г о  и п о с л ѣ  паде- 

н ія  іудеи  псе е щ е  о ж и д ал и  п о м о щ и . LX X  и Q ’ri п ы ѣ ю тъ  1 л и ц е  ы нож . 

еще м ы  т .  е . с у щ е с т в о в а л и .

’ ) Ш аги  к ъ  сближ ению  съ  Египтом*  п р ед у п р еж д ал и  Х алдеи .
9] Ц ар ь  С едек ія: P r in c e p s  e s l  s p i r i tu s  v i la l i s ,  q uern  b a e c  t o t  qiillia  

t r a h u n l ,  го в о р и т ъ  С енека (de c le m . 1. 4).

4) С ъ  к а к о ю  н а г л о ю  р а д о с т ію  с м о т р ѣ л и  Е д ом и тян е н а  р а зо р е н іе  

Іе р у с а л и м а , ви дн о  и зъ  П с . 137, 7 . Іе з . 2 5 , 12 . 3 5 , 15. 36, 5.



Живущая вь землѣ Уцъ! ‘)

И къ тебѣ перейдетъ чаша,

Упьешься и обнажишься.

П. Дочь Сіона! искуплена вина твоя *)

Онъ не веселитъ тебя болѣе.

Дочь Едома! Онъ обратить вниианіе на вину твою

Раскроетъ грѣхи твои.

Гл. V.

1. Вспомни Іегова что сталось съ нами,

Взгляни и посмотри на поаоръ нашъ.

2. Наслѣдіе наше перешло къ варварамъ

Домы наши къ чужимъ.

3. Сироты остались мы безъ отца,

Матери наши какъ вдовы.

4. Воду свою за серебро мы пьенъ,

Дрова вамъ по цѣнѣ достаются.

5. Въ шею гонять насъ,

Трудимся и не даюгь намъ покоя.

fi. Египту подаемъ руки 3),

Ассиріи, чтобы насытиться хлѣбомъ.

7. Отцы наши согрѣшили, и нѣтъ ихъ,

Мы, мы выносимъ вины ихъ.

')  Н а эв а н іе  с ѣ в е р в о й  ч а сти  п у с т ы н н о й  А р ав іи .

*) Халд, спасена будешь рукою  Мессіи и Иліи священника великаго.

■j См. Іер. 50, 15, прим. LXX. А * іу и іи о ?  І і ш х е  у  t i p «  E iu n e m s  

дал* руку. Но халд, и Іероинмъ переводить наоборотъ.



Рабы ]) возобладали1 нами,; я.

Избавляющего йѣтъ изъ руки ихъ.

Цѣною жизни мы добываемъ хлѣбъ свой 9.

Въ виду меча въ пустыни.
Кожа наша какъ печь раскалилась 10.

Жаромъ голода.

Женъ нашихъ на Сіонѣ насилуютъ, 11.

Дѣвицъ— въ городахъ іудиныхъ.

Князья руками ихъ повѣшены, 12.

Лица старцевъ не уважаются.

Юноши жернова носятъ а), 13.

Отроки спотыкаются подъ нотами дровъ.

Старцы отстали отъ воротъ, 11.

Юные отъ пѣсней своихъ.

Престала радость сердца нашего, 15.

Превратились въ печаль пляски наши.

Паль вѣнокъ головы нашей... 16.

О горе намъ, что мы грѣшили.

О ней болитъ сердце мое, 17.

О ней омрачаются глаза мои,

О горѣ Сіонѣ, которая запустѣла, 18.

По которой рыщутъ волки.

\і Т а к ъ  н а зв а н ы  В а в и л о н я н е  по  д ес п о т и зм у  в а в и л о н с к а г о  у п р авл е- 

и ія  (4 Ц ар . 24, 10. 11). ІІо д о б н ы м ъ  о б р а з о м ъ  у Т а ц и т а  iV it. A g r ic o la e  31) 

Л р и тан ск ій  вож дь н а з ы в а т ь  р и м л я н ъ .

L X X  н е и зв ѣ с гн о  п о ч ем у  п ер евел и : х А а о іб р іо ѵ  а ѵ іА а j3ov, n « < m
подіяша.



19. Ты, Іегова, во вѣки< живешь

Престолъ твой въ родъ и родъ.

20. Зачѣмъ до конца Ты забыдъ насъ,

Оставилъ насъ тавъ на долго?

21. Возврати насъ Іегова къ себѣ и мы возвратимся,

Обнови дни наши по прежнему.

23. Или Ты совершенно презрѣлъ насъ,

Прогнѣвался на насъ до конца?.. ') .

' )  П о сл ѣ  22  с т и х а  в ъ  е в р е й с к и х ъ  и з д а н ія х ъ  Б иб ліи  п о в т о р я е т с я  ещ е 

21 -И для т о г о , ч т о б ы  не о к а н ч и в а т ь  кн и ги  п е ч а л ь н о ю  м ы сл ію  2 2 -го  с т и х а . 

Т о ж е  с а м о е  в с т р ѣ ч а е м ъ  въ  за к л ю ч е н іи  к н и гъ  И са іи , М а л а х іи  и Е кклеэі- 

а с т ъ .


